
(expressing distance) how far is it to
Brighton? jak daleko jest (stąd) do
Brighton?; it’s 500 miles from here to
Edinburgh stąd do Edynburga jest 500
mil; it’s 20 minutes by train to the
airport pociągiem na lotnisko jest 20
minut; it’s a 30-mile/20-minute drive
to 30 mil/20 minut jazdy samochodem
(introducing person, object) it was he/they who
suggested it to on zaproponował/to oni
zaproponowali; it was me that told them
to ja im powiedziałem; what was it that
intrigued/upset them? co to ich tak
zaciekawiło/zmartwiło?
IV modal aux (expressing obligation) to be to
do sth mieć coś zrobić; you’re to do it
now! masz to zrobić natychmiast!; you’re
not to tell Anna! masz nic nie mówić
Annie!; what am I to tell her? co mam jej
powiedzieć?; what are we to do? co
mamy robić?; he wasn’t to know (that...)
nie mógł wiedzieć, (że...); guests are
(requested) to vacate their rooms by
10 am on the day of their departure
goście proszeni są o zwolnienie pokoi w
dniu wyjazdu do godziny dziesiątej; am I
to understand that...? czy mam rozumieć
(przez to), że...?; she’s to be admired for
her persistence należy się jej uznanie za
wytrwałość; he’s not to be disturbed nie
należy mu przeszkadzać (expressing future

arrangements, destiny, supposition) to be to do
sth mieć coś zrobić; he’s to be greeted at
the airport by the Ambassador ma
zostać powitany na lotnisku przez amba-
sadora; the plane was to have landed in
Cairo samolot miał wylądować w Kairze;
the main attraction is yet to come
główna atrakcja dopiero będzie; she was
to die in poverty miała umrzeć w nędzy;
they had made plans to marry but
it was not to be planowali się pobrać, ale
nie było im to pisane; her husband-to-be
jej przyszły mąż; mother-to-be przyszła
matka; we searched everywhere but the
ring was nowhere to be found szuka-
liśmy wszędzie, ale pierścionka nigdzie nie
było; are we never to know the truth?
czyż nigdy nie poznamy prawdy?; is she to
be trusted? czy można jej ufać?; what’s
to stop you from making a complaint?
czemu nie miałbyś złożyć zażalenia?; what
would happen if she was or were to
die? co by się stało, gdyby umarła?; were
he to refuse... fml gdyby odmówił...; if
a solution is to be found... jeśli jest
jakieś rozwiązanie...
V v aux (in progressive tenses) to be doing
sth robić coś; don’t disturb me while
I’m working nie przeszkadzaj mi, kiedy
pracuję; she was reading when her son
came in czytała, kiedy wszedł jej syn; how
long have you been waiting? jak długo
czekasz?; I was watching TV until 11
o’clock oglądałem telewizję do jedenastej;
he is or will be arriving tomorrow
przyjeżdża jutro; when are you or will
you be seeing her? kiedy będziesz się z
nią widzieć?; she’ll be staying at the
Plaza zatrzyma się w hotelu Plaza (in

passive voice) the castle was built in the
fourteenth century zamek zbudowano or

został wybudowany w czternastym wieku;
she was told that... powiedziano jej, że...;
it is known that... wiadomo, że...; smok-
ing is not permitted palenie jest zabro-
nione; she deserves to be promoted ona
zasługuje na awans; we’re being seen to
ktoś się już nami zajmuje; the book is
being published by Oxford książkę
wydaje Oxford; are you afraid of being
recognized? czy obawiasz się, że zosta-
niesz rozpoznany or że ktoś cię rozpozna?;
the flames could be seen several miles
away płomienie widoczne były z odległości
kilku mil; he demanded that the
hostages be released zażądał uwolnienia
zakładników; the dish is then cooked on
a low heat następnie potrawę gotuje się
na wolnym ogniu

IDIOMS: so be it zgoda, niech więc tak
będzie; be that as it may tak czy owak; as
it were niejako, jak gdyby, tak jakby;
even if that were so nawet gdyby tak
było; I preferred it as it was wolałem po
dawnemu or tak jak było; leave it as it is
zostaw tak, jak jest; let or leave him be
zostaw go w spokoju

BE n � bill of exchange
beach /bi˘tS/ I n plaża f; on the ~ na

plaży
II modif [bag, mat] plażowy; [party] na plaży
III vt (force out) wyrzuc|ić, -ać (coś) na brzeg
[boat]; (pull) wyciąg|nąć, -ać (coś) na brzeg
[boat]; ~ed whale wieloryb wyrzucony na
brzeg; fig (building) gmaszysko; (object, person)

kolos
beach ball n piłka f plażowa
beach buggy n lekki samochód m tereno-

wy (do jazdy po piaskach)
beach bum n infml młody tramp spędzający

większość czasu na plaży
beach chair n US leżak m
beachcomber /»bi˘tSk´Um´(r)/ n (person)

człowiek zajmujący się zbieraniem tego, co fale
morskie wyrzucają na brzeg (wave) fala f
przybojowa

beachfront /»bi˘tSfrZnt/ n US nabrzeże n
(wzdłuż plaży)

beachhead /»bi˘tShed/ n przyczółek m
beach hut n kabina f plażowa
beach resort n nadmorska miejscowość f

wypoczynkowa, kąpielisko n
beachrobe /»bi˘tSr´Ub/ n płaszcz m pla-

żowy
beach volleyball n Games siatkówka f

plażowa
beachwear /»bi˘tSwe´(r)/ n stroje m pl

plażowe
beacon /»bi˘k´n/ n Naut (lighthouse) latarnia

f morska; (lantern) stawa f świetlna; (buoy)

pława f or boja f świetlna; fig światło n
przewodnie fig; to act as a ~ to sb być
komuś światłem przewodnim Aviat latar-
nia f lotniskowa (also radio ~) radiola-
tarnia f Aut (on ambulance, police car) światło
n błyskowe; kogut m infml; (on roadworks)

światło n ostrzegawcze Hist wici f pl dat

(ognisko ostrzegawcze rozpalane na wzgórzu)
(hill) wzgórze n, wzniesienie n

bead /bi˘d/ I n (jewellery) koralik m,
paciorek m; ~s, a string of ~s korale,
sznur korali Relig (of rosary) koralik m,
paciorek m; to say or tell one’s ~s dat

odmawiać różaniec (of sweat, dew) kropla f,
kropelka f; ~s of perspiration stood
out on his forehead krople potu wystą-
piły mu na czoło (on gun) muszka f; to
draw a ~ on sb/sth wziąć kogoś/coś na
muszkę
II vt his face was ~ed with sweat miał
twarz zroszoną potem

bead curtain n zasłona f z koralików
beaded /»bi˘dId/ adj [blouse, dress] ozdobio-

ny koralikami or paciorkami
beadily /»bi˘dIlI/ adv [look, stare] (intently)

świdrująco, badawczo; (greedily) łakomie
beading /»bi˘dIN/ n Arch, Art perełki f pl,

perełkowanie n (on dress) koraliki m pl,
paciorki m pl

beadle /»bi˘dl/ n Relig urzędnik m
parafialny GB Univ bedel m dat

beady /»bi˘dI/ adj ~ eyes świdrujące oczy
or spojrzenie, świdrujący wzrok; to have
one’s ~ eyes on sth (look greedily) patrzeć
łakomie na coś; (look intently) świdrować coś
wzrokiem; I’ve got my ~ eye on you GB

hum mam cię na oku infml
beady-eyed /«bi˘dI»aId/ adj to be ~ (greedy)

spoglądać łakomie; (attentive) świdrować
wzrokiem

beagle /»bi˘gl/ I beagle inv
II vi polować z psami rasy beagle

beak1 /bi˘k/ n (of bird, turtle) dziób m; (small)

dziobek m infml (nose) haczykowaty nos m
(of jug) dziobek m

beak2 /bi˘k/ n GB infml dat (schoolmaster) belfer
m infml; (magistrate) sędzia m

beaker /»bi˘k´(r)/ n (cup) kubek m (zwykle
bez ucha) Chem zlewka f

be-all and end-all /«bi˘&˘l´n»end&˘l/ n the
~ wszystko n (co najważniejsze); making
money is the ~ of his life robienie
pieniędzy to najważniejsza sprawa w jego
życiu; work isn’t the ~ praca to nie
wszystko

beam /bi˘m/ I n (of light) snop m; (of sun)

promień m; (of lighthouse, torch, headlights) snop
m światła; on full GB ~, on high ~ US Aut

na światłach drogowych or długich; on low
~ US Aut na światłach krótkich Phys (of

particles) wiązka f, strumień m; (of laser)

promień m, wiązka f (smile) promienny
uśmiech m; she gave him a huge ~
posłała mu promienny uśmiech Constr

belka f nośna, dźwigar m (in gymnastics)

równoważnia f; ~ exercises ćwiczenia na
równoważni Aviat, Naut (course) kurs m,
namiar m (wyznaczony sygnałem radiowym
lub radarowym); to be on ~ GB, to be on
the ~ US poruszać się zgodnie z kursem or

namiarem; fig zgadzać się z rzeczywistością;
your guess is right on (the) ~ trafiłeś w
samo sedno; to be off ~ GB, to be off the
~ US zejść z kursu; fig rozmijać się z
rzeczywistością or stanem faktycznym; he’s
right off (the) ~ if he expects to be
promoted grubo się myli, jeśli spodziewa
się awansu Naut (cross-member) pokładnik
m; (greatest width) szerokość f statku; on the
port/starboard ~ z lewej/prawej burty

Mech (of engine, pump) wał m; (of plough)

grządziel f; (of loom) nawój m; (of scales)

dźwignia f, balansjer m
II vt (direct) [antenna, satellite, space
station] wys|łać, -yłać, przes|łać, -yłać [sig-

be 89 beam
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